
        
            
                
            
        

    
	СААДАТ ХАСАН МАНТО

	ШИНЭ ХУУЛЬ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Саадат Хасан Манто (1912-1955) бол пакистаны нэрт зохиолч, өрнөдийн болон оросын уран зохиолыг урду хэлэнд орчуулдаг орчуулагч юм. С. Х. Мантогийн өгүүллэгүүдийг "Хүйтэн мах" (1950), "Хөшигний цаана" (1953), "Дээр, доор, дунд" (1954), "Нүгэлт охид, нүгэлт эцэг" (1955) гэдэг дөрвөн ном болгон эмхэтгэн гаргажээ.      

	 

	ШИНЭ ХУУЛЬ

	Адууны хорооны дэлбэгч нарын дунд Мангу хамгийн ухаантай, хамгийн их мэдлэгтэйд тоологддог байлаа. Боловсрол огт үгүй, сургуульд сураагүй хүн боловч Мангу юм бүхнийг мэдсэн, дуулсан байдаг. Хэрвээ нөхдийн нь нэг дэлхий дахины улс төрийн байдлын талаар сонирхвол ганц Мангу багшаас асуух бөгөөд асуултдаа ч хангалттай хариу авна.

	Аль дээр үед бүр Испанийн дайны тухай яриа дөнгөж дэгдэж байх цагт Мангу зорчигчдын ярианаас энэ тухай сонсчхоод өөрийн найз Гам Чоудхрийн өргөн мөрийг алгадан зөнч мэргэн байдлаар хэлсэн нь: 

	— Чи миний үгийг санаж ав. Испанид юу юугүй дайн гарах нь байна шүү.

	— Испани чинь хаана байдаг юм бэ? гэж Гам Чоудхрийн асуухад жишим ч үгүй: 

	— Гадаадад байдаг, өөр хаана байх вэ дээ гэж хариулсан гэдэг.

	Испанийн дайны тухай цөмөөрөө мэдсэний дараа Мангу багшийн нэр хүнд өссөнийг яана аа! Дэлбэгч нар жүчээний үүдэнд дугуйран суугаад, гансаа нэрэн Мангу багшийг шагшин магтаж байхад Мангу өөрөө хоёр дугуйт хөнгөн тэргэндээ хүн суулгаад, гял цал Малрод гудамжаар дэржигнүүлэнхэн, энэтхэг-лалын сүүлчийн мөргөлдөөний тухай хуучилж явна.

	Тэр өдөр нар шингэх үеэр адууны хороонд буцаж ирэхдээ нүүр нь час улайсан байв. Мангу нөхдийнхөө эгнээнд сууж, үг дуугүй ганс нэрэн нэлээд удаан суугаад, энэтхэг-лалын үймээний тухай яриа үүсэнгүүт, толгойн алчуураа авч сугандаа хавчуулаад бодолхийлэн хэлсэн нь: 

	— Энэ бүх хутган зодоон ганц лалын бадарчны үйлдсэн хэрэг л дээ. Урьд нь эзэн хаан Акбар1 нэг лалын хутагт бадарчныг баривчлах зарлиг буулгасан юм гэж өвгөчүүлээс сонслоо. Хуанди түүнийг ихэд тарчилган зовоосон тул Энэтхэг орныг хараан зүхэж: «Энэ орныг дотоодын зөрчил тэмцэл үүрд тарчилган зовоог» гэжээ. Тийм ч учраас Акбарын үеэс хойш энэтхэг-лалын дайсагнал салахаа больжээ.

	Мангу багш шүүрс алдан, гансаа дахин нэг сороод үргэлжлүүлэн ярьсан нь: 

	— Энэ конгрессууд2 Энэтхэгийг чөлөөлөхийг хүсэж байгаа юм. Гэвч тэд зуун жил чармайгаад юу ч олж долоохгүй гэж би шууд хэлэх байна. Тэдний хийж чадах хамгийн том хэрэг бол англичуудыг гаргах явдал юм. Тэгвэл өөр нэг улсынхан хүрээд ирнэ, энэтхэг хүмүүс үүрд боол байх болно. Тийм ээ, энэтхэгийг харийн хүн үүрд захирах болно гэж хутагт бадарчны хэлснийг би мартаад байна.

	Мангу багш англичуудыг туйлын ихээр хорсон занадаг байлаа. Ингэх шалтгаан ч түүнд мундахгүй байлаа.

	Нэгдүгээрт тэд Энэтхэгт өөрийн хууль захиргаа тогтоон, дур зоргоороо аашилдаг байлаа. Английн цэргүүд хэчнээн их гомдоов доо! Тэд түүнийг муу нохойноос дор үзнэ. Энэ бүхнээс гадна тэдний арьс зүсний өнгө Мангу багшид туйлын эвгүй харагдана. Англи хүний цонхигор цагаан, бүр хэтрэхдээ хөлстэй минчгэр улаан царайг харангуут л бөөлжис хутгаад явчихна. Тийм царай ялзарсан хүүрийг санагдуулдаг гэж Мангу хэлдэг байв. Хэрвээ ямар нэг англи хүнтэй хэрэлдэж маргах юм бол Мангу өдөржин уур цухалтай явдаг байлаа. Арай хийж үдэш болгоод адууны хүрээндээ ирж, тэр дээрэлхсэн этгээдийг үгийн муугаар хараан зүхээд санаа нь амарна.

	— Хойноос ирээд хойморт суусан улс даа! Энэ муу сармагчнууд бидэнд мөн ч их гай тарьж байна даа. Хэдийнээс бид тэдэнд үнэнч шударга үйлчилсээр атал биднээс үхтлээ айна гээч гэж Мангу уцаартай хэлээд толгойнхоо алчуурыг дардаг байлаа.

	Багш үүнийгээ чамлаад бодсон санаснаа хэлж амрахын тулд нэг нөхрөө дуудаж холдуулаад:

	— Тэднийг харахаас зэвүү хүрнэ. Үхдэл хүүр шиг царайтай шүү. Англиараа ярих нь нохой хуцсанаас ч дор. Нармай дээр нь нэг сайн буулгах юм сан. Гэвч гараа бузарлахыг хүсэхгүй байна, өөрийгөө гомдоосон хэрэг гэж би үздэг гэж яриад далбагар ханцуйдаа нусаа нийгээд, нэлээд тайвшран ингэж өгүүлнэ: 

	— Энэ тэнэг малууд залхааж гүйцлээ. Амбанууд3 омогтой гэдэг нь! Бурхан тэнгэрээр тангараглая, тийм бузар амьтдыг хараад цус булгилаад ирдэг юм. Эндээс тэднийг ор сураггүй үлдэн хөөх хууль гаргах юм сан. Тэгвэл ч жаргана шүү!

	Нэг удаа Мангу багш тэргэндээ хоёр худалдаачин суулгаад явж байлаа. Тэд санхүүгийн ямар нэгэн хэрэг шүүсэн шүүхээс явсан бөгөөд шинэ үндсэн хуулийн төслийг ярилцлаа.

	— Дөрөвдүгээр сарын нэгнээс шинэ үндсэн хууль хүчин төгөлдөр болох гэнэ, дуулсан уу? Бүх юм өөрчлөгдөх юм байх даа? гэж нэг нь хэллээ.

	— Бүгд өөрчлөгдөх нь ч юу юм бэ, ашгүй Энэтхэг орон л эрх чөлөөтэй болох нь.

	— Ашиг хувь яах бол? Шинэ хуульд бас оруулсан байх даа?

	— Маргаангүй хэрэг. Маргааш л хуульчдаас асууж лавлах хэрэгтэй юм байна.

	Манугийн зүрх сэтгэл баяраар бялхлаа.

	Ихэвчлэн морио аашлан зандарч, байн байн ташуурдаж явдаг Мангу өнөөдөр зорчигчид руугаа байн байн эргэн харж, дориун янзаар сахлаа имрэн, жолоогоор морио зөөлхөн гуядаж: 

	— Чү-чү, хонгор минь! гэж үглэж явлаа.

	Зорчигчдоо хүрэх газарт нь хүргэж өгөөд Мангу багш Анаркалийн гудамжаар орсноо Динугийн чихэр боовны мухлагаар ороод гарахаас ч буцсангүй. Хагас литр жимсний шүүс амтархан залгилаад, сахлаа шудран чанга хэхрээд: 

	— Тэднийг дээ! гэж мухлаг дүүрээ сүржин заналаа.

	Мангу багш үдэш адууны хороонд буцаж ирээд нэг ч хүн байгаагүйд харамсахын ихээр харамсав. Ийм сайхан, ийм гайхамшигтай мэдээ сонсоод ирэхэд тэгэхээс тэгэх гэсэн юм шиг адууны хороонд хэн ч байсангүй.

	Мангу ташуураа сугандаа хавчуулан төмөр саравч доогуур тэсэж ядан хагас цаг холхилоо. Хачин сайхан элдэв бодол санаа толгойд нь эргэлдэнэ. Шинэ хууль хүчин төгөлдөр болох тухай мэдээ түүнийг өөр ертөнцөд оруулах шиг боллоо. Одоо энэ ямар болох бол, тэр нь юу болох бол? гэж бодно. Зорчигчдын нэгний хэлсэн үгийг гэнэт саналаа. «Ашиг хувь яах бол?» гэнэ үү гэж сахлынхаа цаана мушилзаад: 

	— Цус сорогч хорхойнууд ашиг хонжоогоо л бодож яваа биз? Шинэ хууль тэдний хувьд буцлам халуун ус л болно доо! гэж худалдаачдыг хараан зүхлээ.

	Мангу баярласандаа бүр согтож мансуурсан байлаа. Англичуудын тухай гэнэт санаад ухасхийн бослоо. «Энэ муусайн цагаан хулганууд (тэднийг өөрөөр нэрлэдэггүй байлаа) нүхнээсээ хамраа ч цухуйлгахаа болино доо!» гэж бодов.

	Натху Гунжа толгойнхоо алчуурыг сугавчлан адууны хороонд орж амжаагүй явахад Мангу гүйж очоод сугадан авч баяртайгаар: 

	— Би та нарт мундаг сонин мэдээ авчирлаа! Баярласандаа халзан толгойд чинь үс ургана даа! гээд сандарч тэвдсэндээ хахаж цацан шинэ хуулийн тухай ярьж өглөө. Тэгэхдээ хэдэн удаа үгээ таслан Натхугийн мөр алгадан байж: 

	— Миний үгийг ухаарч байна уу, «оросын эрх чөлөөгүйгээр» энэ хэрэг бүтээгүй л болов уу гэж дуу алдана.

	Мангу багш Зөвлөлт Холбоот Улсын тухай их мэддэг, зөвлөлтийн хүмүүс эх орондоо социализм байгуулсан тухай сонссон, тэдний бүх шинэчлэлтийг сайшаадаг байлаа. Тийм ч учраас энэтхэгийн шинэ үндсэн хуулийг «оросын эрх чөлөөтэй» холбож, бүх юмыг өөрчлөх ёстой шинэ хуулийг гаргах шийдвэрт «оросын эрх чөлөө» нөлөөлсөн гэж үзэж байлаа.

	Пешевар болон Энэтхэгийн бусад хотод гарсан улаан цамцтаны хөдөлгөөн4 бас «оросын эрх чөлөө» энэ үндсэн хууль цөм нэг унхиатай юм гэж Мангу багш төсөөлж байлаа. Түүгээр ч барахгүй бөмбөг дэлбэлэх гэсэн алан хядагчдыг баривчилсан буюу үймээн дэгдээгчдийг шүүн тасалсан тухай сонсоод туйлын их баясдаг байлаа. Түүний үзлийн үүднээс бол иймэрхүү үйл явдал шинэ хуулийн угтал мөн байлаа.

	Нэг удаа Мангу хоёр өмгөөлөгчийг суулгаад, амьсгаа даран яриаг нь сонссон билээ.

	— Үндсэн хуулийн хоёрдугаар хэсэг - federation5 миний ухаанд нэг л багтахгүй юм даа. Иймэрхүү federation хүн төрөлхтний түүхэнд байгаагүй юм шүү. Улс төрийн үзлийн үүднээс бол иймэрхүү federation алдаа мөн. Ер нь тэгээд энэ маань federation мөн үү дээ? гэж нэг нь хэллээ.

	Өмгөөлөгч нар яриандаа англи үг их хэрэглэх тул Мангу багш тэдний ярианы ерөнхий агуулга төдийхнийг халти ойлгоод, энэ хоёр Энэтхэгт шинэ хууль тогтоохыг эсэргүүцдэг, эх орон маань эрх чөлөөтэй болоосой гэж хүсдэггүй хүмүүс байна гэж бодлоо. Мангу багш тэднийг дотроо хараан зүхэж, ууртайгаар хяламхийн харж явлаа.

	Хэн нэгнийг, англи үг хазгай буруу дуудан харааж чадах юм бол «номын» үгийг зохих газар нь хэллээ гэж тийм догь хүнийг муу хэлэх зориг төрсөн гэж урамшин баярладаг байв.

	Гурван өдрийн дараа Мангугийн тэргэнд засгийн газрын коллеж сургуулийн оюутнууд суулаа. Тэд бас л шинэ үндсэн хуулийг ярилцаж гарлаа.

	— Шинэ үндсэн хууль надад бүр жигүүр ургуулчихлаа шүү. Хэрвээ ноён N Ассамблейн гишүүнээр сонгогдож чадах юм бол засгийн газарт ажилд орох боломж бий болно гэдэгт би итгэж байна гэж нэг нь хэллээ.

	— Мэдээж, яагаад болохгүй байх билээ? гэж нөгөөдөх нь дэмжив.

	— Ядахдаа эрдмийн зэрэгтэй хүмүүс ийм олноороо ажилгүй байх аа болих биз.

	Үүний дараа шинэ хууль Мангу багшийн хувьд асар их ач холбогдолтой, бяцхан хүүхдэд гялгар тоглоом сайхан харагддаг шиг тун бодитой сайхан юм болж ирлээ.

	Мангу шинэ хуулийг ямар нэгэн эд юмсаар төлөөлүүлэн төсөөлөхийг оролдох боловч хоёр жилийн өмнө нэлээд наймаацалдаж байж мөнгө хүүлэгч Чоудхри Худа Бахишаас худалдаж авсан морины тоног юуны өмнө нүдэнд тусдаг байлаа. Энэ тоног шинэхэн байхдаа алт шиг гялалзан, гуулин товруу чимэг нь гялтганаж байдаг сан. Одоо Мангу багш шинэ хуулийн тухай бодохдоо наранд гялалзсан тэр сайхан тоногоо дурсан санадаг байлаа.

	Шинэ хуулийг зарим хүн магтаж, зарим нь муулах боловч шинэ хуулийн тухай Мангугийн төсөөлөл огт өөрчлөгдөн хувирсангүй. Шинэ хууль хүчин төгөлдөр болмогц бэрхшээл бүхэн арилж, маргаан бүхэн эвлэрээд, юм бүхэн шинэчлэгдээд хүн бүхэн баясан цэнгэнэ гэдэгт Мангу бат итгэж байлаа.

	Ингээд дөрөвдүгээр сарын нэгэн гарах хүртэл шөнийн хэдхэн нам гүм цаг үлдлээ. Өдий үед баймгүй сэрүүхэн, агаар тунгалаг сайхан байлаа.

	Мангу үүрээр босоод морио уяанаас нь тайлж, тэргэнд хөллөөд хашаанд гаргалаа. Өнөөдөр шинэ хууль үзэж гялайх нь гэж тун урамтай байлаа.

	Өглөөний хүйтэн манан дундуур Мангу захаар хэд дахин сүлжээд ер бусын юм нэгийг ч үзсэнгүй. Өөрийн нь морины хөхөл дэлээс бусад нь цөм тэнгэр шиг хуучнаараа дүнсийх ажээ. Аугаа их үйл явдлыг угтаж мөнгө хүүлэгч Чоудхри Худа Башихаас өчигдөр арван дөрөв хагас мөнгөөр авсан юм. Мангу багш өнөөдөр шинэ гэрэл гэгээ, шинэ өнгө будаг үзнэ гэж туйлын их бодсон билээ.

	Чулуу дэвссэн гудамжаар морь товор товор алхлан, хоёр эгнээ цахилгаан гэрэл гудамж талбайг гийгүүлээд дэлгүүрийн үзмэрийн цонх ярайн, морины хүзүүний хонх жингэнэн, хүмүүс зах руу цувна... Үүнд шинэ юм юу байна? Юу ч алга. Гэвч Мангу багш цөхөрсөнгүй. «Эрт байна» гэж бодоод сэтгэл нь уужирчээ. Тэгснээ «Дээд шүүх дөнгөж есөн цагт ажлаа эхэлдэг! Есөн цагаас өмнө шинэ хууль гарч хэрхэн болох билээ?» гэж ухаан сийллээ.

	Түүний тонга6 засгийн газрын коллеж сургуулийн байшингийн өмнө хүрэх үед үүдэн дээрх цаг яг есөн цагийг баяр ёслолын байдалтай заалаа. Үүдний хаалганы ойролцоо хөлхөх оюутнууд жирийн байдлаар л хувцасласан байсан биз. Харин ер бусын юм болно гэж хүлээж байсан Мангуд тэдний хувцас хааш яаш бохир юм шиг санагдлаа.

	Мангу баруун тийш эргээд удалгүй дахиад Анаркалид орж очлоо. Зарим мухлаг нээгдээд, хүн мэдэгдэхүйц олширсон, Динугийн чихэр боовны мухлагийн тэнд бахь байдгаараа олон хүн үймэлдэнэ. Эрдэнэсийн мухлагийн цонхны үзмэр хачин сайхан гялалзан, солонгын долоон өнгө ялгаруулах тул хажуугаар нь өнгөрөхийн аргагүй байлаа. Утсан дээр суусан тагтаанууд байн байн зодолдон бужигнана. Энэ бол Мангу багшийн сайн мэдэх бөгөөд сонирхохоо байсан үзэгдэл. Шинэ юм хаана байна аа? Мангу түүнийг морь шигээ тодорхой үзэхийг хүссэн билээ.

	Эхнэрийнхээ хөнгөрөх бүрийд Мангу сүүлийн хоёр гурван сарын турш байх суух газраа олж яддаг байлаа. Хүүхэд бол төрөх цагтаа л төрнө гэдгийг Мангу сайн мэддэг боловч тэр нялх амьтныг нарт ертөнцөд мэндлэхээс нь өмнө ганц удаа ч атугай харах гэсэн хүсэл туйлын их төрөх тул эхнэрийнхээ гэдсийг өдөрт хэдэн удаа илж, чихээ наан чагнаж үздэг байлаа. Гэвч энэ нь түүний сониуч занг ердөө ч үл хангана. Хүлээсээр байж сууж ядахдаа эхнэрээ зэмлэн: 

	— Үхсэн юм шиг өдөржин хэвтээд! Босоод явж бай! Биеэ тэнхрүүлж, хүч тамиртай болох хэрэгтэй, эс тэгвэл хүүхэд сул дорой болно гэдгийг ойлгохгүй байна уу? гэдэг байлаа.

	Мангу онцгой цовоо сэргэлэн, ихийг мэдэх эрмэлзэлтэй хүн тул аливаа хэрэг явдлын мөн чанарыг доор нь ухааран мэдэхийн тулд юм бүхэнд маш идэвхтэй оролцоно. Нөхрийнхөө ийм зан чанарыг сайн мэддэг Гангади түүнд ихэвчлэн: 

	— Худаг малтаагүй байхад чи усыг нь уух гэх юм гэдэг байлаа.

	Тийм учраас Мангу шинэ хууль хүчин төгөлдөр болох өдрийг яажшуухаи хүлээж байсныг ойлгоход амархан. Ганди буюу Жавахарлал Неруг хүндэтгэн зохиосон жагсаалд гарч байгаа юм шиг Мангу энэ үйл явдлыг угтахаар гарсан билээ.

	Төрийн энэ хоёр зүтгэлтний эзлэх байр суурийг Мангу багш нэлээд өвөрмөц тодорхойлдог байлаа. Үүнд жагсаалд оролцогчдын тоо, удирдагчийн цээжинд өмсгөдөг цэцгийн хэлхээний зэрэг дугаартай холбон үзнэ. Хэрвээ удирдагчийг шар өнгийн алтан хундага цэцгээр чимсэн байвал Мангу түүнийг их том хүн гэж үзнэ. Жагсагчид их шахцалдсанаас болоод маргаан зодоон үүсвэл Мангугийн нүдэнд төрийн зүтгэлтний нэр хүнд улам ч нэмэгдэнэ. Тэр л үнэлэлт хэмжүүрээрээ шинэ үндсэн хуулийг үнэлэх гэсэн юм.

	Анаркалийг өнгөрөөд, наранд гялалзсан Мал-рол гудамжаар аажимхан алхуулж явтал автомашины дэлгүүрийн үүдэнд нэг хүн түүнийг зогсоогоод цэргийн хуаранд хүргэж өг гэлээ. Үнэ хөлсөө тохироод хөдлөхдөө «Энэ бүр сайн хэрэг боллоо. Цэргийн хуаран хүрэхэд шинэ хуулийн тухай ямар нэг юм сонсох байлгүй» гэж бодлоо.

	Мангу зорчигчийг хүргэж өгөөд өврөөсөө янжуур гаргаж имрэн зөөлрүүлж асаагаад урд суудлаас ар тийш шилжин тухаллаа. Мангу зорчигч суулгахыг хүсээгүй буюу гудамжинд юу болж байгааг сайн ажиглахыг хүссэн үедээ арын суудалд шилжин суугаад жолоогоо сул тавьдаг байв. Ингэхэд морь нь хатирахаа больж яаралгүй алхах ажээ.

	Морь нь удаан жигд алхаж, түүний аясаар Мангугийн бодол санаа ч жигд яаралгүй хөвөрнө. Түүний толгойд элдэв бодол, таавар төрнө. Хотын захиргаанаас тэргэндээ шинэ дугаар авах ёстойгоо санаад, энэ чухал үйл хэрэгт шинэ хууль яаж нөлөөлөх бол гэж бодлоо. Ийнхүү гүн бодолд дарагдан явсан тул хажуугаас хүн дуудахыг эхлээд анзаарсангүй. Гудамжны нөгөө талаас, чийдэнгийн шонгийн дэргэдээс нэг англи хүн морин тэрэг дуудан даллаж байв.

	Мангу багш англи хүмүүст маш дургүй нь мэдээж билээ. Одоо энэ дургүйцэл улам хүчтэй төрлөө. Эхлээд энэ англи хүнийг шонгийн дэргэд модойтол зогсоогоод хаяад явчихъя гэж бодсон боловч төдхөн «Олзоо орхиж болохгүй ээ. Арван дөрөв хагас мөнгөөр мориндоо гоёл худалдаж авсан, түүнийгээ англи хүний түрүүвчнээс гаргуулъя байз» гэж бодлоо.

	Хоосон, өргөн гудамжинд морио чадамгай эргүүлэн, шонгийн дэргэд тэргээ зогсоон, арын суудлаас босолгүй: 

	— Бахадур-сахиб7 хаашаа явахыг тушаах вэ гэлээ.

	Мангугийн дууны өнгөнд тохуурхсан шинж илэрхий байлаа. Энэ хүндэтгэсэн үг хэлэхдээ буруу харж шоолж дамшигласан царай гаргаж уруул амаа мурийлган, ярвайж маяглаад эгц харж хүндэтгэн инээмсэглэхдээ цээжин дотор нь энэ англи хүнийг үнс чандруу болгох гал дөл оволзож байв.

	Шонгийн цаана тамхи татан зогсож байсан англи хүн тэргэнд ойртож ирэхэд тэдний харц яг мөргөлдөв. Дайсан бие биеийгээ онилон нэгэн зэрэг харвасан хоёр сум шиг хоёр хар гал манасхийтэл мөргөлдөөд дээш цойлон одох нь тэр. Мангу нүд далдиралгүй англи хүнийг ширтэн харах нь хэсэг ширхэг бүрийг нь тоос товрог болтол ниргэх гэсэн мэт, харин англи хүн цэнхэр өмднийхөө тоосыг гүвэх нь Мангугийн дайралтаас юухан хээхэн хаацайлан үлдэх гэсэн шиг ажээ.

	— За явах уу, аль чи дахиад хэрүүл өдөөх гэж байна уу? гэж англи хүн тамхиа сорон тайван хэлэв.

	«Энэ мөн!» гэдэг бодол Мангугийн толгойд зурсхийн орж ирэхэд зүрх нь галзуу юм шиг дэлсэн оволзов. Өнгөрсөн жил ухаангүй согтуугаар агсам тавьсан англи хүн байна гэдэгт итгээд Мангу «Мөн байна!» гэж амандаа үглэв. Тэгэхэд Мангу багшийг муу үгээр их доромжилсон доо. Мангу тэр цагаан арьстны ухааныг сэргээж хоёр далаар нь тавьчихаж чадах л байсан. Гэвч иймэрхүү явдалд шүүх дэлбэгчийн талыг яавч барихгүй гэдгийг мэдэх тул тэвчиж өнгөрөхөөс өөр аргагүй байлаа. Тэр бол өнгөрсөн жил болсон хэрэг, харин өнөөдөр шинэ хууль хүчин төгөлдөр болоод байна.

	— Хаашаа яв гэж тушаах сан бол? Мангугийн энэ асуулт ташуураар ороолгосон шиг хатуу байлаа.

	— Хираманди руу.

	— Тэгвэл танаас таван рупи авна даа гэж хэлээд Мангу сахлаа сүржин имрэв.

	— Таван рупи? Чи солиороо юу?

	— Тийм ээ, таван рупи гэж Мангу жишим ч үгүй давтан хэлээд нударгаа тас зангидан, — За явах уу, аль дэмий донгосож зогсох уу? гэв.

	Өнгөрсөн жилийн явдлыг санаад англи хүн Мангу багшийн лухгар цээжийг дутуу үнэлжээ. Энэ удаа ч гэсэн амархан эд бад хийх тул дэлбэгч амаа хамхих болно гэж шийдлээ. Тэргэнд ойртож очоод хулсан таягаараа Мангугийн нурууг тогшин буу гэсэн дохио өгөв.

	Мангу багш хэдэн мөч англи хүнийг нүднийхээ харцаар урж тастах гэсэн шиг ширтэн хараад, гэнэт харвасан сум шиг эрчтэй ухасхийн суудлаасаа өндийж, эрүүн дундуур нь айхавтар хүчтэй дэлсээд авлаа. Дараа нь тэрэгнээсээ бууж ирээд түүнийг нударгалан жанчиж гарлаа.

	Эхлээд англи хүн Мангугийн хүчит нударганаас зайлахыг хичээж байсан бол энэ хүн уурлан догширч, нүдэнд нь догшин ширүүн харц илрэхийг мэдмэгц хашхирч гарлаа. Үүнд Мангу улам догширч хаа тохиолдсон газар балбан: 

	— Байсаар дөрвөн сарын нэгэнд ч давилуун зангаа татахгүй нь! Үгүй ээ, тэгж ч оодруулахгүй шүү, одоо манай засаг тогтсон! гэж үглэж байлаа.

	Хүн амьтан цугларлаа. Амжиж ирсэн цагдаа нар Мангуг англи хүнээс салгаж авлаа. Мангу амаараа хөөс цахруулан, түнхэлзтэл амьсгаадаж хоёр цагдаагийн дунд зогсоно. Гайхаж алмайран тойрсон хүмүүсийг гялалзсан хурц нүдээр харж, бухимдсандаа амьсгаа давхцан үгээ хагас дутуу хэлсэн нь: 

	— Танай үе өнгөрсөн, та нарын цэнгэлтэй өдрүүд дууссан шүү. Одоо шинэ хууль, хонгор минь, шинэ хууль!

	Англи хүн хөх няц болсон нүүрээ гараараа халхлан байж Мангу ба тойрсон олон хоёрыг ээлжлүүлэн харлаа.

	Мангуг цагдаагийн газар хүргэв. Замдаа ам хамхилгүй: 

	— Шинэ хууль! Шинэ хууль! гэж бувтнаж явлаа. Гэвч түүнийг анхааран сонсох хүн гарсангүй.

	— Шинэ хууль. Шинэ хууль!

	— Чи юү гэж үглээд байна аа! Шинэ хууль хуучин хуулийн ялгаа юу байгаа юм бэ?

	Мангу багшийг шоронд хорив.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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©rnerviiH 33HniA COHOpT N

Ta maHaii HOMBIH CaHA XaHANS Bprox 60nHo.

TaHb! XaHAMBNAcaH MeHTe:

* X3BNTAC3H HOMBIT UaXVIM X37163pT Opyyax

* LlaxViMA OpyYACaH HOMBIF apUyTraH Wyyx

* LlaxViv TeXHOROTWJiH TOHOT TeXBBpEMX aBaX

* LlaxViv HOMBIH CaHr Bprexyyax

* LlaxViv HOMBIH CaHTUITH YWTaN93p CyAanTaa i, cyp Gaiiraa oroyTaH
CymNaauMTr A3MXIX3A 33pUYYaraHa.

XaHAB eprex AaHC "XaaH 6aHK" 5027 8982 35 (terper) LLOTT OXVIH T3HT3P CAH
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XyeullH yauiiH caH yyceax

Bonomxmol.






